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Descrición xeral A finalidade deste curso é a de presentar o campo da lingüística de corpus e metodoloxía baseada en corpus para o

estudo lingüístico do inglés. Discutiranse asuntos xerais sobre o deseño, a recompilación e a análise lingüística de corpus.

Nas sesións prácticas os estudantes aprenderán como facer búsquedas e analizar corpus de texto mediante ferramentas

de software.

Competencias / Resultados do título

Código Competencias / Resultados do título

Resultados da aprendizaxe

Resultados de aprendizaxe Competencias /

Resultados do título

AI1

AI2

AI14

BI1

BI3

BI6

BI8

BI10

BI11

BI12

BI14

BI15

Contidos

Temas Subtemas

Introdución (descripción vs teoría; lingüística de corpus vs

computacional, breve historia da lingüística de corpus)

Que é un corpus? Definición, tipos, recursos.

Deseño e recopilación de corpus.

Anotación de corpus

Extracción de datos: ferramentas, concordancias, listas de

palabras, etc.

Análise de datos. Frecuencias normalizadas.

Aplicacións dos corpus no estudo da lingua inglesa.

Demostracións prácticas cunha selección de corpus.

Planificación
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Metodoloxías / probas Competencias /

Resultados

Horas lectivas

(presenciais e

virtuais)

Horas traballo

autónomo

Horas totais

Sesión maxistral A14 B1 B3 10 5 15

Prácticas a través de TIC B8 B10 B11 10 18 28

Presentación oral B6 B8 B10 B12 1 9 10

Proba práctica A2 B12 B14 B15 1 18 19

Actividades iniciais A1 1 0 1

Atención personalizada 2 0 2

*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientativo, considerando a heteroxeneidade do alumnado

Metodoloxías

Metodoloxías Descrición

Sesión maxistral Explicacións sobre os aspectos introductorios, a definición de corpus, deseño e recopilación.

Prácticas a través de

TIC

Utilización de ferramentas e corpus para a análise de textos.

Presentación oral Presentación oral dun caso concreto.

Proba práctica Test sobre a Lingüística de corpus como disciplina e/ou metodoloxía.

Actividades iniciais Actividades para romper o xeo.

Atención personalizada

Metodoloxías Descrición

Prácticas a través de

TIC

Tutorías para dudas concretas.

Avaliación

Metodoloxías Competencias /

Resultados

Descrición Cualificación

Prácticas a través de

TIC

B8 B10 B11 Utilización de herramientas y corpus para el análisis de textos. 30

Presentación oral B6 B8 B10 B12 presentación oral de un caso concreto. 30

Proba práctica A2 B12 B14 B15 Test sobre la Lingüística de corpus como disciplina y/o metodología. 40

Observacións avaliación
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OPORTUNIDADE DE xullo

Os estudantes terán que repetir únicamente aquelas partes (exercicios ou estudo de casos) nas que non acadaron un 5 na primeira oportunidade. Na

segunda oportunidade o estudo de caso entregarase en formato de ensaio escrito (entre 2000 e 3000 palabras, excluíndo referencias). 40%

Aqueles alumnos que

oficialmente teñan sido matriculados a tempo parcial, e teñan concedida unha

dispensa académica, como establece a Normativa de permanencia desta

universidade, serán avaliados en calquera oportunidade seguindo os mesmos

criterios que para a segunda oportunidade de xullo. Os estudantes a tempo

parcial que teñan concedida unha "dispensa académica" deben contactar

coa profesora ao comezo do cuatrimestre  para facer os axustes

precisos nas distintas actividades. 

CORRECCIÓN

LINGÜÍSTICA

Tanto o exame teórico

e práctico, tales como o traballo e de laboratorio prácticas do grupo debe

atender aos requisitos mínimos de corrección lingüística (ortografía e

gramática, puntuación, concordancia sintaxe, precisión léxica, ou rexistro

formal) propio nivel en linguaxe Inglés é esperado dos alumnos (equivalente a

un nivel C1 do MCERL). Deficiencias nesta área será penalizado na

cualificación.

 

Os traballos escritos poden ser revisados a través da

aplicación Turnitin que detecta citas incorrectas,plaxio e

outros tipos de fraude. Se isto ocorrer, aplicaranse as normas contrao plaxio

(Normas de avaliación, revisión e reclamación das cualificacións dosestudos de

grao e mestrado universitario). Turnitin recoñece traballos previamente

realizados por outras persoas (ou polo/apropio/a estudante) nesta universidade

ou noutras, ademais doutros materiaislocalizados en Internet.

Fontes de información
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Bibliografía complementaria

Recomendacións

Materias que se recomenda ter cursado previamente

Materias que se recomenda cursar simultaneamente

Cognición e procesos cognitivos en lingua inglesa /613505011

Lingüística contrastiva aplicada á lingua inglesa /613505111

Materias que continúan o temario

Observacións

(*)A Guía docente é o documento onde se visualiza a proposta académica da UDC. Este documento é público e non se pode modificar,

salvo casos excepcionais baixo a revisión do órgano competente dacordo coa normativa vixente que establece o proceso de elaboración

de guías
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